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DISPLACEMENT/ADAPTATION/TRANSFORMATION

Componenti interni al Dipartimento:

Elisa Bordin (Letterature anglo-americane)
Margherita Cannavacciuolo (Lingua e Lingua e letterature

ispano- americane)
Giulia Delogu (Storia moderna)
Cristina Fossaluzza (Letteratura tedesca)
Pia Masiero (Letterature anglo-americane)
Alessandro Mistrorigo (Letteratura spagnola)
Mena Mitrano (Referente; Letterature anglo-americane)
Massimo Stella (Letterature comparate) 
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Descrizione e obiettivi del gruppo di ricerca
Il logo del nostro gruppo di ricerca mette in evidenza la parola form contenuta nella parola “transFORMation,” stagliata contro l’immagine
del nostro pianeta. Pensavamo in questo modo di trasmettere in modo semplice e diretto la questione attorno alla quale convergono i
componenti del gruppo. Ciascun componente infatti, a partire da discipline e lingue diverse (usiamo l’inglese nelle nostre comunicazioni di 
gruppo per farci capire da una platea ampia), declina l’adattamento nel senso della circolazione e rigenerazione delle forme: forme
letterarie (il romanzo,  la fiaba, il teatro, la poesia, il mito e i classici), concetti filosofici e critici ( “soggettività,” “voce,”  “lettore”),   cicli
letterari ed estetici (modernismo/postmodernismo), correnti di pensiero (Theory e Italian Theory), forme linguistiche (la prima persona e la 
terza persona). L’ipotesi condivisa dal gruppo è che il movimento geografico non costituisca solo uno spostamento nello spazio ma sia, 
contemporaneamente, una torsione di pensiero. Le forme e le idee, nello spostamento geografico, subiscono una deconstualizzazione
produttiva, e immettendosi in un contesto altro, vi si adattano rinnovandosi e rigenerandosi. Di qui il titolo della nostra ricerca: 
Displacement/Adaptation/Transformation. Si tratta di proiettare con il termine displacement uno spostamento che è sempre una nuova
concettualizzazione (si ricorderà che in psicoanalisi il termine displacement fu usato per nominare un nuovo stile di lettura e di pensiero).

Approccio
Condividiamo una prospettiva interdisciplinare e transstorica. 

Stato della collaborazione
Fase I: i membri del gruppo hanno organizzato e/o partecipato, individualmente o in collaborazione, a iniziative rilevanti alla tematica
principale. 

Fase II:  momenti di confronto e dialogo all’interno del gruppo allo scopo di cementare la collaborazione scientifica e progettare (9 maggio
2025) un momento di disseminazione del nostro contributo al dibattito internazionale.

.
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CONFERENCES, SYMPOSIA, ROUNDTABLES

DISPLACEMENT/ADAPTATION/TRANSFORMATION
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PODCASTS, BOOKS, ARTICLES, TALKS 
DISPLACEMENT/ADAPTATION/TRANSFORMATION

“Das ‚andere Deutschland‘. Die Entdeckung des Theaters der Weimarer

Republik im Italien der 1940er Jahre,” Jahrbuch für internationale

Germanistik (2025)

"First Person: Challenges and Affordances,” Bamberg University-Ca’ 
Foscari Diversity Lectures, 27 February 2024

“Dynamiques de la voix dans la poésie hispanique de 1975 à nos jours: 
Traduction, interprétation, reprises,” Rencontres poétiques en
Normandie 2024 

“The New African Diaspora and Afropolitanism in the Work of Taiye
Selasi,” The African American Novel in the Early Twenty-First Century
(Brill 2025)
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PODCASTS. . . 
DISPLACEMENT/ADAPTATION/TRANSFORMATION

https://www.unive.it/pag/14024/?tx_news_pi1%5Bnews%5D=15947&cHash=292f39facbcf80f06e69850adccf695c

Philip Roth, Pastorale americana

Susan Sontag, “Note sul Camp”

Marcel Proust, Dalla parte di Swann

https://www.unive.it/pag/14024/?tx_news_pi1%5bnews%5d=15947&cHash=292f39facbcf80f06e69850adccf695c

